and of the ram, the tail, and that which covereth the innards, and
the kidneys, and the diaphragm above the liver; 2° And they put
the chelev (fat) upon the breasts, and he burned the chelev (fat)
upon the Mizbe'ach; 2* And the breasts and the right thigh Aharon
waved for a tenufah (wave offering) before Hashem; just as Moshe
commanded. 22 And Aharon lifted up his hand toward the people,
and pronounced a barucha upon them, and came down from
offering of the chattat (sin offering), and the olah (burnt offering),
and shelamim (peace offerings). 23 And Moshe and Aharon went
into the Ohel Mo'ed, and came out, and pronounced a barucha over
the people; and the kavod Hashem appeared unto kol HaAm. 24
And there came an eish out from before Hashem, and consumed
upon the Mizbe'ach the olah (burnt offering) and the chalavim (fat
portions); which when all the people saw, they shouted, and fell on
their faces. 1°:* And Nadav and Avihu, the bnei Aharon, each took
his censer, and put eish therein, and put ketoret (incense) thereon,
and offered eish zarah (strange, unauthorized fire) before Hashem,
which He commanded them not. 2 And there went out eish (fire)
from the presence of Hashem, and devoured them, and they died
before Hashem. 3 Then Moshe said unto Aharon, This is it that
Hashem spoke, saying, I will show Myself kadosh among them that
come near Me, and before kol HaAm (all the People) I will be
honored. And Aharon was silent. 4 And Moshe called Mishael and
Eltzaphan, the bnei Uzziel the dod (uncle) of Aharon, and said unto
them, Come near, carry your brethren from before the Kodesh to
the outside of the machaneh. 5 So they went near, and carried
them in the kuttanot of them out of the machaneh; as Moshe had
said. ¢ And Moshe said unto Aharon, and unto Eleazar and unto
Itamar, his banim, Don't uncover your head, neither rend your
clothes; lest ye die, and lest wrath come upon kol HaEdah; but let
your brethren, the kol Bais Yisroel, bewail the burning which
Hashem hath kindled. 7 And ye shall not go out from the entrance
of the Ohel Mo'ed, lest ye die; for the shemen mishchat (anointing
oil) of Hashem is upon you. And they did according to the word of
Moshe. 8 And Hashem spoke unto Aharon, saying, ¢ Do not drink
yayin nor strong drink, thou, nor thy banim with thee, when ye go
into the Ohel Mo'ed, lest ye die; it shall be chukkat olam throughout
your generations; *© And that ye may put difference between
kodesh and chol (common, profane), and between tameh (unclean)
and tahor (clean); ** And that ye may teach the Bnei Yisroel all the
chukkim which Hashem hath spoken unto them by the hand of
Moshe. 2 And Moshe spoke unto Aharon, and unto Eleazar and
unto Itamar, his banim that were left, Take the minchah that
remaineth of the offerings of Hashem made by eish, and eat it
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without leaven (i.e., matzot) beside the Mizbe'ach; for it is kodesh
kodashim; *3 And ye shall eat it in the makom kadosh, because it is
the chok (share, portion) of thee and thy banim, of the sacrifices of
Hashem made by eish; for so I am commanded. *4 And the breast
of the waving and raised up thigh shall ye eat in a makom tahor;
thou, and thy banim, and thy banot with thee; for they are thy chok,
and the chok of thy banim, which are given out of the zevakhim of
shelamim (peace offerings) of the Bnei Yisroel. *5 The raised-up
thigh and the breast of the waving shall they bring with the
offerings made by eish of the chelavim (fat portions), to wave it for
a wave offering before Hashem; and it shall be thine, and unto thy
banim with thee, by a chok olam (portion forever); as Hashem hath
commanded. ** And Moshe diligently inquired about the sa'ir of
the chattat, and, hinei, it was burned up; and he was angry with
Eleazar and Itamar, the bnei Aharon which were left alive, saying,
17 Why have ye not eaten the chattat in the makom hakodesh,
seeing it is kodesh kodashim, and G-d hath given it you to bear
away the avon HaEdah, to make kapporah for them before
Hashem? *# Since the dahm of it was not brought in within
HaKodesh, ye should indeed have eaten it in the Kodesh, as I
commanded. ** And Aharon said unto Moshe, See, today have they
offered their chattat (sin offering) and their olah (burnt offering)
before Hashem; and such things have befallen me; and if I had
eaten the chattat today, should it have been accepted in the sight of
Hashem? 2°¢ And when Moshe heard that, he was satisfied. 1t
And Hashem spoke unto Moshe and to Aharon, saying unto them, 2
Speak unto the Bnei Yisroel, saying, These are the beasts which ye
shall eat among all the beasts that are on ha'aretz. 3 Whatsoever
spliteth the hoof, and separateth into double hooves, and cheweth
the cud, among the behemah (animals), that shall ye eat. 4
Nevertheless these shall ye not eat of them that chew the cud, or of
them that separateth the hoof; as the gamal (camel), because he
cheweth the cud, but separateth not the hoof; he is tamei unto you.
5 And the hyrax, because he cheweth the cud, but separateth not
the hoof; he is tamei unto you. ¢ And the hare, because he cheweth
the cud, but separateth not the hoof; he is temeiah (unclean) unto
you. 7 And the chazir (swine), though he separate the hoof, and be
separated into double hooves, yet he cheweth not the cud; he is
tamei to you. 8 Of their basar shall ye not eat, and their nevelah
shall ye not touch; they are temei'im (unclean ones) to you. ¢ These
shall ye eat of all that are in the mayim; whatsoever hath fins and
scales in the mayim, in the seas, and in the rivers, them shall ye eat.
10 And all that have not fins and scales in the seas, and in the rivers,
of all that swarm in the mayim, and of any nefesh hachayyah which
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is in the mayim, they shall be sheketz (abomination, detestable)
unto you; ** They shall be even sheketz unto you; ye shall not eat of
their basar, but ye shall have their nevelah in sheketz. 12
Whatsoever hath no fins nor scales in the mayim, that shall be
sheketz unto you. '3 And these are they which ye shall have in
sheketz among the fowls; they shall not be eaten, they are sheketz:
the nesher (eagle), and the vulture, and the whitetailed eagle, 4
And the da'ah (kite), and the black kite after its kind; *5 Every orev
(raven) after its kind; ¢ And the ostrich, and the screech owl, and
the seagull, and the hawk after its kind, *7 And the little owl, and
the cormorant, and the great owl, ¥ And the white owl, and the
pelican, and the osprey, ** And the stork, the heron after its kind,
and the hoopoe, and the bat. 2¢ All fowls that creep, going upon all
fours, shall be sheketz unto you. ** Yet these may ye eat of every
winged insect that goeth upon all fours, which have jumping legs
above their feet, to hop withal upon ha'aretz; 22 Even these of them
ye may eat: the arbeh (locust) after its kind, and the katydid after its
kind, and the cricket after its kind, and the grasshopper after its
kind. 23 But all other winged insects, which have four feet, shall be
sheketz unto you. 24 And for these ye shall be temei'im; whosoever
toucheth the nevelah of them shall be tamei until erev. 25 And
whosoever pick up any of the nevelah of them shall wash his
clothes, and be tamei until erev. 2¢ Every beast which spliteth the
hooves, and is not completely split, nor cheweth the cud, are
temei'im unto you; every one that toucheth them shall be tamei. 27
And whatsoever goeth upon its paws, among all manner of beasts
that go on all fours, those are temei'im unto you; whosoever
toucheth their nevelah shall be tamei until erev. 28 And he that
beareth the nevelah of them shall wash his clothes, and be tamei
until erev; they are temei'im unto you. 22 These also shall be tamei
unto you among the creeping things that creep upon ha'aretz: the
weasel, and the rat, and the great lizard after its kind, 3° And the
gecko, and the land crocodile, and the skink, and the lizard, and the
chameleon. 3* These are temei'im to you among all that creep;
whosoever doth touch them, when they be dead, shall be tamei until
erev. 32 And whatsoever of them, when they are dead, doth fall on
something, it shall be tamei; whether it be any vessel of wood, or
cloth, or hide, or sackcloth, whatsoever vessel it be, wherein any
melachah (work) is done, it must be put into mayim, and it shall be
tamei until erev; then it shall be tahor (clean). 33 And every clay
vessel, whereinto any of them falleth, whatsoever is in it shall be
tamei; and ye shall break it. 34 Of all okhel which may be eaten,
that on which such mayim cometh shall be tamei; and all mashkeh
that may be drunk in every such vessel shall be tamei. 35 And
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everything whereupon any part of their nevelah falleth shall be
tamei; whether it be oven, or stove, they shall be broken; for they
are temei'im and shall be temei'im unto you. 3¢ Nevertheless a
spring or cistern, wherein there is a mikveh mayim (collection of
water) shall be tahor; but that which toucheth their nevelah shall be
tamei. 37 And if any part of their nevelah fall upon any zera for
sowing which is to be sown, it shall be tahor. 38 But if any mayim
be put upon the zera, and any part of their nevelah fall thereon, it
shall be tamei unto you. 32 And if any behemah, of which ye may
eat, die, he that toucheth the nevelah thereof shall be tamei until
erev. 4° And he that eateth of the nevelah of it shall wash his
clothes, and be tamei until erev; he also that picketh up the nevelah
of it shall wash his clothes, and be tamei until erev. 4* And every
creeping thing that creepeth upon ha'aretz shall be sheketz; it shall
not be eaten. 42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever
goeth upon all fours, or whatsoever hath marbeh raglayim (many
feet) among all creeping things that creep upon ha'aretz, them ye
shall not eat; for they are sheketz. 43 Ye shall not make your
nefashot sheketz with any creeping thing that creepeth, neither
shall ye make yourselves tamei with them, that ye should be made
tamei thereby. 44 For I am Hashem Eloheichem; ye shall therefore
set yourselves apart as kodesh, and ye shall be kadoshim; for I am
kadosh; neither shall ye make your nefashot tamei with any manner
of creeping thing that creepeth upon ha'aretz. 45 For I am Hashem
that bringeth you up out of Eretz Mitzrayim, to be for you as
Elohim: ye shall therefore be kadoshim, for I am kadosh. 46 This is
the torah concerning the beasts, and of the fowl, and of every living
creature that moveth in the mayim, and of every creature that
creepeth upon ha'aretz; 47 To make a divide [lehavdil; to make a
distinction, separation] between the tamei and the tahor, and
between the beast that may be and the beast that may not be eaten.

Haftorah

2Sa 6:1-7:177 Again, Dovid gathered together kol bachur
b'Yisroel, shloshim elef. 2 And Dovid arose, and went with kol
HaAm that were with him from Ba'ale-Yehudah, to bring up from
there the Aron HaElohim which is called by the Shem; the Shem
Hashem Tzva'os that is enthroned on the keruvim is upon it. 3 And
they set the Aron HaElohim upon an agalah chadashah (new
wagon, cart), and brought it out of the bais of Avinadav that was in
Giveah; and Uzzah and Achyo, the Bnei Avinadav, guided the
agalah chadashah. 4 And they brought it out of the bais Avinadav
which was at Giveah, with the Aron HaElohim; and Achyo walked
before the Aron. 5 And Dovid and all Bais Yisroel rejoiced before
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